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Tales from an old Phone Directory 
 

Part 2 – Would You Believe …? 

 

One can find a certain amount of lightheartedness in the many unusual entries that the 

1943 telephone directory for Vienna contains … I am sure that I missed many an 

interesting listing, since the scans are mostly of a random nature, but I hope that I still 

caught enough of them so that readers will find them of interest. 

 

The first batch of scans are of folks who carry the one or the other title of nobility – 

these are of special interest because those who received their title during the Austro-

Hungarian Empire were forced, by law, to drop them after the Empire fell apart on 

November eleventh, 1918, when Austria became a republic.  The situation was different 

in Germany; German citizens were allowed to retain their titles of nobility after the 

collapse of the German Empire … when Austria became part of Nazi Germany, the titles 

which Austrians had once held were reinstated.  Because of this, it is impossible to tell 

between such titles as belonged to Austrian citizens before 1918 and those of Germans 

who had moved to Vienna in order to escape allied bombing raids. 

 

So, to get things moving – has anyone ever seen any princes or princesses listed in your 

own public phone book? 

The German word “Fürst” literally translates as 

“prince,” but so does the word “Prinz” – there must be 

some subtle difference between the two, because it 

wouldn’t make much sense to list some of the folks 

who share the family name “Fürstenberg” with the title 

“Fürst,” while others are listed as princes and 

princesses.  I guess that a “Fürst” would have ruled a 

smallish country …. 

 

The title “Landgraf” translates to “Landgrave.” 

 

 

 

The Principality of Liechtenstein still exists; Franz Josef 

Fürst von Liechtenstein was the ruler in 1943. 

 

Readers may wish to refer to 

http://www.liechtenstein.li for further information 

regarding Liechtenstein. 

 

 

 

This prince is from Germany; those who could afford to 

do so fled eastwards to avoid the allied bombing raids 

– this prince is one of those “refugees.” 

  

http://www.liechtenstein.li/
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Barons and Baronesses were “a dime a dozen” in 1943 Vienna … and my father could 

have been part of this bunch, since one of my great-great-great grandmothers was 

noble – and the title was heritable to all legitimate offspring.  Her family name was 

Eissner von Eisenstein, and the last title belonging to her branch of the family (from 

1914) was that of Baron or Baroness (as the case was). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I’m not going to bore readers by showing each and every listing I found for someone 

with a title of nobility (I scanned some 200+ listings), but I will go so far as to show the 

listings I found for the title of Count/Countess.  
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Well, so much for the Counts; now for a medley of odd and unusual listings, starting out 

with one which needs no translation: I guess that 

humor was dearly needed in 1943, just to keep 

morale up.  On the other hand, the German Wehr-

macht was short of recruits by then, and every hand was needed.  Possibly the guy was 

unfit for active service.  
 

This guy owned a zipper factory, although it may well 

have been shut down by 1943 because brass was 

needed elsewhere …. 

 

This woman was a hairdresser in some unnamed 

theater at Vienna – she may have wound up as a 

barber in some front theater of the Wehrmacht. 

 

I really got a kick out of this listing: retiree.  Why 

would anyone want that tidbit of information to be 

included?  Sure beats me …. 

 

This lady was a film actress; Vienna had its own movie 

studios, and they were still churning out films to offer 

distraction from the bad news from the war fronts.  

 

This gentleman wasn’t only an author; he was also 

listed as being a landowner.  Maybe he wrote books on 

rural living? 

 

This listing is for a man who was a horse butcher; 

horsemeat was easier and cheaper to come by during 

the war … and Vienna still has a few butcher’s shops 

which offer horsemeat today. 

 

Here we have portrait painter; his home address was 

also that of his studio.  I just wonder how many folks 

had the time and the money to have their portrait 

painted in 1943? 
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Here we have a Mr. Heiller, who was an opera and 

concert singer by profession. 

 

This is another one of my favorite listings; this guy was 

the champion hairdresser of Vienna and also a winner 

of international prizes as a ladies hairdresser.  What 

more could anyone ask for?   

 

Even if you were no more than the widow of a 

Lieutenant-Colonel, you’d still want that fact listed … 

only heaven knows why. 

 

Mr. Hemmerich’s job was important, even during the 

war; he was a chimneysweep, and there were still more 

than enough chimneys to sweep back in 1943. 

 

Here we have another shop owner, this one sold soaps, 

candles and miscellaneous household goods.  The odd 

thing is that this isn’t a listing from the business pages, 

but is rather Mr. Henesch’s private phone listing ….  

 

What a nice combination of jobs: this guy is an actor 

and a director.  I wonder if he ever directed himself? 

 

This man was a real specialist – he transported pianos 

for a living … he was probably very busy rescuing 

pianos from bombed-out buildings. 

 

This is a really weird listing – the gentleman was a 

retired career officer who was so seriously injured 

during an unspecified war that he became an invalid. 

 

This guy was worth knowing; he was a radio technician.  

One needed folks like him to get ones cheap Nazi radio 

modified so that one could hear the BBC. 

 

This guy operated a prize-winning breeding company – 

for meal worms, of all things.  

 

Mr. Haasl had an interesting and long-gone job; he was 

a telephone and telegraph open-wire line inspector. 

 

Apparently, being a magician didn’t make ends meet, 

so this guy was also an inspector of the Deutsche 

Reichsbahn (German Railways). 

 

Here we have a manufacturer of buttons and buckles.  

One should remember that these listings aren’t from 

the “yellow pages”; they are private listings. 

 

Here we have another widow who wanted the world to 

know who her husband once was: a university 

professor. 
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The listing below requires a bit of an explanation; it is for a joiner’s shop and a special 

cleaner’s shop … for playing cards.  Back then, there was a special tax on playing cards 

and it was less expensive to have ones cards cleaned, 

rather than to buy a new deck.  

 

 

Here we have the liquidator of the firm of “Kux, Bloch & 

Co.”  The family names “Kux” & “Bloch” are of Jewish 

origin …. 

 

This gentleman had something to do with a product 

called the “Snow-White Hair Regenerator;” what, 

exactly, is unknown. 

 

Mr. Knofl was an undertaker who had set up shop in 

Vienna’s 23rd district ….  

 

Mrs. Hörzing was apparently the owner of a plant which 

manufactured all manner of boxes, specializing in those 

for ink filler pens. 

 

Mr. Hohner wanted everybody to know that he was a 

real estate owner, i.e. that he was rich. 

 

Here we have the private listing for a guy who owned a 

specialized workshop for woodwind instruments.  

 

Somehow, I can’t imagine that horse races were still 

being held in 1943, but here is a guy who was a trainer 

for trotting horses. 

 

This is another listing which requires an explanation; it 

was for a “special milk shop.”  Milk was commonly 

offered for sale in open buckets, watering cans, &c., 

which sometimes wound up standing next to open buckets of petroleum and the like in 

the shops.  “Special” milk shops only dealt in milk and milk products which were 

hygienically cooled and stored. 

 

Buttons used to be commonly offered by the dozen and 

were usually sewn onto white cardboard cards.  This 

woman owned a factory which specialized in producing 

such cards. 

 

One wonders exactly where this guy was a waiter that 

the fact that he was a waiter would be of importance to 

anyone but himself …. 

 

Does anyone out there know what, exactly, a 

“general landscape director” is supposed to be?  I 

haven’t the foggiest idea …. 

 

I can’t imagine that this guy was in high demand in 

1943 – his specialty was painting decorative patterns 

on glass and porcelain. 
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Here we have the listing of a horse trader – I wonder 

how he got along in that business, considering that the 

Wehrmacht had already requisitioned every horse capable of carrying or pulling heavy 

loads.  
 

Mr. Lindenlaub manufactured thermometers of an 

unknown type – I can’t imagine that such an article 

would have been in great demand in 1943 …. 

 

This guy owned a firm whose specialty was cleaning 

walls and ceilings – he was probably very busy in ’43, 

cleaning up after bombing raids. 

 

This guy probably wasn’t earning much in ’43; he 

offered guided tours thru Vienna … what did Vienna 

have to offer tourists back then? 

 

Mr. Mayer had what one could call a true classic of the 

day and age: he was a travelling salesman …. 

 

We’ve already seen some oddball occupational listings, 

but what about someone who sells special loam to 

stove makers?  It doesn’t really sound like it would be 

very profitable. 

 

The typesetter goofed here; the occupation is simply 

listed as “sign” … sign painter would have been correct. 

 

Here we have another occupation which is almost dead 

these days: manufacturing lamp shades. 

 

Owners of fancy pocket watches often wanted to 

protect the same from damage, so they bought a 

protective outer case … which is what this guy 

manufactured. 

 

Mrs. Rothmayer was the holder of an interesting title, 

namely that of Master Yodeler. 

 

Did Karl operate a vacuum cleaner, did he think that he 

was one, did he want one, or what …? 

 

I never knew that owning a patent was an occupation 

…. 

 

Was this guy really a Baptist, or is it a typo and his 

middle name was “Baptist”? 

 

This occupational listing literally translates as “sardine 

key manufacturer.”  I didn’t know that sardines were 

locked in the first place … but what the guy really meant was that he manufactured 

those little, bent pieces of iron wire with which one rolled the lid of sardine cans up with. 
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Now we’ll have a look at some family names which are also English words: 

 

Almost everybody has a    , or don’t they?  

 

Does anyone remember who Dr.         was? 

 

   This name really was a  to find!  

 

     Do kids play with     anymore?  

 

I wonder if it’ll be easy to        this habit when I’m done…  

 

  If not, you can always   me away…  

 

   Oh    , this is fun! 

 

  If this goes on much longer, I’ll have to       myself. 

 

I don’t really like heavy    , do you? 

 

  Maybe I’ll shut up if someone gives me a        . 

 

What name did the magician in J.R.R. Tolkien’s book “The Hobbit” have? 

       Right, it was       . 

 

I wish I had a    for every page I’ve ever written …. 

 

     I can’t wait for    to come around.  

 

Somebody ought to shove a     in my mouth to shut me up.  

 

 I hope that these texts will create a     of laughter. 

 

     Everybody remembers Forrest      , don’t they? 

 

I hope folks don’t think I’m a  just because I’m having fun with names ….  

 

This prince has a name which is reminiscent of Tolkien’s “Lord of the Rings:” 

 

 

  I could almost myself for this zany idea …. 

 

   There’s nothing more to be said about this listing: 

 

I hope that nobody is  at me for the above listing – it’s not my fault. 

 

The following listing is odd in itself … the woman named was the owner of a shop which 

dealt in fowls, wild game & fish.  The family name “Gutfleisch” literally translates as 

“good meat.”  
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This Major-General has an unusual family name – it is Italian, and means “German:” 

 

 

 

 

Although it’s hard to believe, Wrigley’s had an office in Vienna in 1943 …. 

 

 

 

 

“The Equitable” life insurance company was also present in Vienna in 1943. 

 

 

 

 

 

Here are a few more American companies with representatives at Vienna: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I wonder if anyone recognizes the Hollerith Machine Limited Liability Company?  Herman 

Hollerith, an American, developed the so-called Hollerith machine between 1880 and 

1889; this machine used punched cards to store and tabulate data.  Mr. Hollerith 

founded the “Tabulating Machine Company,” which was merged with the International 

Business Machine Corporation (aka IBM) a few years later.  Nazi Germany wound up 

being IBM’s second largest customer during the 1930’s & 1940’s. 

 

The listing shown below is pretty unusual …  “Deutsch” is German for the word 

“German.” 

 

 

 

 

The following listings round out and complete these tales from an old phone directory – 

they are those of the various privately owned telephone and PMBX/PABX manufacturers.  

The one shown below belongs to the firm of Kapsch & Sons, whose original factory 

location was a mere 5 minute walk from my former apartment.    
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The firm of Schrack is the second large manufacturer of telephones & telephone 

equipment and was, at one point, a joint venture with the Vienna branch of the Swedish 

firm Ericsson.  Ericsson itself didn’t start from scratch when opening its offices in Vienna, 

but rather bought out the old company of Deckert & Homolka somewhere back in the 

late 1910’s, and for many a year the company logo reflected this buyout:    

 

The firm of Leopolder & Son not 

only manufactured telephones 

and telegraph equipment but also 

water meters.  The trade name 

“Leoson” was used by the radio factory belonging 

to the company.  For many years Leopolder & 

Son had a contract with the Austrian PTT for refurbishing older types of telephones. 

 

The German manufacturer of telephones and 

phone equipment, Mix & Genest, had a factory 

in Vienna, which carried the designation 

“Ostmärkische” in the name.  The Nazis called 

Austria the “Ostmark” – the eastern country … which is historically correct.  The first 

written mention of Austria dates from the year 996, when it was listed as “Ostarrichi,” 

which literally translates to “eastern realm.” 

 

This company manufactured a pretty unique 

telephone accessory, namely a device which 

automatically answered calls and sent a series of 

clicks back to the calling party; the number of clicks sent was set by the called party and 

represented the hour at which the called party would be able to answer in person. 

 

This company was specialist in the maintenance 

of private branch exchanges of all sizes and 

manufacturers … the name literally translates 

as “telephone system maintenance.”  

 

Here we have the association for telephony in 

Vienna.  They offered advice on PBXs for rent 

or outright purchase, and also offered to keep 

track of contract fulfillment, i.e. that the firm 

which sold or rented a PBX to a customer 

fulfilled all of the provisions of the relevant 

contract, especially in connection with the 

maintenance and/or expansion of the PBX. 
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The Viennese firm of Czeija, Nissl & Co. (CN) 

was known as the “Vereinigte Telefon- und 

Telegraphen-Werke” (aka VTT) for quite a 

number of years.  Later on, they were renamed 

as the “Standard Telephon & Telegraphen AG,” 

then ITT Austria, then Alcatel Austria and 

currently Alcatel-Lucent Austria AG; “AG” is the abbreviation for the German-language 

term “Aktiengesellschaft,” which is equivalent to a joint-stock company (JSC). 

 

“Gefat” (Gesellschaft für automatische 

Telefonie[1]) didn’t manufacture telephones or 

PBX equipment in Austria; instead, they bought 

all the stuff they installed from other companies.  

Among other things, they offered desk sets 

manufactured by Czeija, Nissl & Co., which carried an ID plate with the Gefat logo, the 

address and phone number – sans the usual logo found on equipment from CN. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The listings shown to the left are for the telephone exchanges 

which were in operation in Vienna in the year 1943; with the 

exception of the “Atzgersdorf” (Atzdf) exchange they were all 

dial exchanges.  Atzgersdorf was the only magneto exchange 

in the Viennese telephone network at the time, but it was 

called by direct inward dialing to reach an operator there. 

 

I can’t recall ever having read about (or seen) listings for 

exchanges in any other telephone book – but they were a 

boon to subscribers, because one could always directly call an 

exchange in order to lodge a complaint, instead of having to 

ring up the complaint desk under the phone number “B-0.”    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
[1] “Gesellschaft für automatische Telefonie” translates as “company for automatic 

telephony,” where the term “automatic” refers to dial telephone exchanges. 


